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Ein Paradies für Kletterer 
Climber’s paradise
Das Zillertal ist seit jeher ein 
Paradies für Bergsteiger und 
Kletterer. Früher waren es 
„Steinklauber“ und „Gamsjäger“, 
später führten erfahrene Berg-
steiger Gäste auf die beein-
druckenden Dreitausender der 
Region. Heute hat sich das 
Angebot um viele spannende 
Facetten erweitert.

Ob Gipfelbesteigung, Sport-
klettern, Bouldern oder Kletter-
steig: Im Zillertal findet jeder  
die passende Herausforderung. 
Unser Kletterführer soll dabei 
ein verlässlicher Begleiter sein 
und dazu inspirieren, die Vielfalt 
der Kletterregion zu entdecken!

The Zillertal has long been a 
paradise for mountaineers and 
climbers. In the past, it was the 
domain of rock gatherers and 
chamois hunters before expe-
rienced alpinists began guiding 
visitors to the region’s impressive 
3,000-metre peaks. Today, the 
range of climbing opportunities 
has expanded considerably.

Whether you are aiming for a 
summit, sport climbing or tackling 
a via ferrata, the Zillertal offers 
the right challenge for everyone. 
This climbing guide is designed to 
be a reliable companion, inspiring 
you to discover the diversity of 
the region!

myzillertal.at 
Scanne den QR-Code  
und buche dein nächstes  
Abenteuer im Zillertal!

Erleben.
Suchen. Buchen.
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Klettersteige, Hochseilgär-
ten sowie Kletter- & Boulder-
gebiete sind je nach Wetterla-
ge etwa von Mai bis Oktober 
begehbar bzw. geöffnet.  
 
Änderungen vorbehalten. 

Via ferratas, high ropes 
courses, and climbing & 
bouldering areas are gene-
rally accessible or open from 
around May to October, depen-
ding on weather conditions.  
 
Subject to change.

INFO
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ZELL-GERLOS: Die Urlaubs-
region Zell-Gerlos schlängelt 
sich vom idyllischen Ort Zell am 
Ziller auf 575 m Seehöhe über 
traditionelle Bergdörfer hinauf 
nach Gerlos auf 1.246 m 
Seehöhe. Ein Highlight für 
Familien und alle aktiven Berg-
genießer. Im Sommer findet der 
Gast hier alles - aussichtsreiche 
Wander- und Biketouren in 
imposanter Bergkulisse, aben-
teuerliche Erlebniswelten am 
Berg und im Tal, erfrischender 
Badespaß und alles, was sonst 
noch Freude bereitet. Schließ-
lich lautet das Motto der Zillertal 
Arena: Have fun in the sun!

ZELL-GERLOS: The Zell-Gerlos 
holiday region winds its way 
from the idyllic village of Zell am 
Ziller at 575 m above sea level 
via traditional mountain villages 
up to Gerlos at 1,246 m above 
sea level. A highlight for families 
and all active mountain lovers. 
In summer, guests will find 
everything here - scenic hiking 
and biking tours in an imposing 
mountain setting, adventure 
worlds on the mountain and in 
the valley, refreshing bathing fun 
and everything else that brings 
joy. After all, the motto of the 
Zillertal Arena is: Have fun in 
the sun!

Die Erste Ferienregion im Zil-
lertal umfasst 12 idyllische Orte 
am Eingang des Tales, jeder 
mit eigenem Charakter, die 
einen unvergesslichen Urlaub 
mit der Familie garantieren. 
Bei Erholungssuchenden und 
Aktivsportlern ist die Region 
rund um Fügen und Kalten-
bach gleichermaßen für ihren 
Abwechslungsreichtum beliebt. 
Mit der passenden Unterkunft 
für dich und deine Familie 
steht einem unvergesslichen 
Urlaub im Zillertal nichts mehr 
im Wege!

The “Erste Ferienregion im Zil-
lertal” holiday region consists of 
12 idyllic villages at the entrance 
to the valley, each with its own 
character and guaranteeing an 
unforgettable family holiday. 
If you’re looking for relaxation 
or an active sports enthusiast, 
the region around Fügen and 
Kaltenbach with all its diversity 
is the perfect place for you. With 
excellent accommodation for you 
and your family, you have all you 
need to enjoy an unforgettable 
holiday in the Zillertal valley!

Ferienregion  
Fügen-Kaltenbach
Holiday region  
Fügen-Kaltenbach

Ferienregion  
Zell-Gerlos
Holiday region  
Zell-Gerlos
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Die Ferienregion Mayrhofen-
Hippach mit ihren sechs Orten 
Brandberg, Ginzling, Hippach, 
Mayrhofen, Ramsau und 
Schwendau verbindet gelebte 
Tradition mit alpiner Vielfalt. 
Im Sommer laden Wander- und 
Bikerouten, Klettergebiete, vier 
Seitentäler und der Hochge-
birgs-Naturpark Zillertaler 
Alpen zum Entdecken ein. Im 
Winter begeistert Mountopolis 
mit Ahorn und Penken, wäh-
rend abwechslungsreiche Ver-
anstaltungen das ganze Jahr 
über für besondere Erlebnisse 
sorgen – getreu dem Motto 
„You never really leave“.

The Mayrhofen-Hippach holiday 
region, encompassing the six 
villages of Brandberg, Ginzling, 
Hippach, Mayrhofen, Ramsau 
and Schwendau, combines living 
tradition with the diversity of the 
Alps. In summer, an extensive 
network of hiking and mountain 
biking trails, climbing areas, four 
side valleys and the High Mountain 
Nature Park of the Zillertal Alps 
invite visitors to explore. In winter, 
Mountopolis – home to the Ahorn 
and Penken mountains – offers out-
standing skiing and winter sports, 
while a varied programme of 
events throughout the year creates 
memorable experiences, true to the 
motto: “You never really leave.”

Willkommen in Tux-Finkenberg 
– der Urlaubsregion im Zillertal, 
in der imposante Gipfel, der 
Hintertuxer Gletscher und ge-
lebte Tiroler Gastfreundschaft 
aufeinandertreffen. Die Orte 
Finkenberg, Tux-Vorderlaners-
bach, Tux-Lanersbach, Juns, 
Madseit und Hintertux bilden 
den Ausgangspunkt für unver-
gessliche Natur-, Genuss- und 
Bergerlebnisse. Entdecken Sie 
alpine Vielfalt und einzigartige 
Momente in einer der schöns-
ten Bergregionen Tirols.

Welcome to Tux-Finkenberg 
– the holiday region in the 
Zillertal where majestic peaks, 
the Hintertux Glacier and genu-
ine Tyrolean hospitality come 
together. The villages of Fin-
kenberg, Tux-Vorderlanersbach, 
Tux-Lanersbach, Juns, Madseit 
and Hintertux form the starting 
point for unforgettable experi-
ences of nature, indulgence and 
the mountains. Discover alpine 
diversity and unique moments 
in one of Tyrol’s most beautiful 
mountain regions.

Ferienregion  
Mayrhofen-Hippach
Holiday region  
Mayrhofen-Hippach

Ferienregion  
Tux-Finkenberg
Holiday region  
Tux-Finkenberg
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Deine Vorteile auf einen Blick:
Advantages at a glance:

Täglich eine Berg- und Talfahrt mit einer von bis zu  
10 Bergbahnen deiner Wahl inklusive unvergesslicher  
Bergerlebnisse 
One return cable car trip per day on one of up to  
10 cable cars of your choice including unforgettable 
alpine experiences 
 
Freier Eintritt in alle 6 Freischwimmbäder  
(täglich ein Besuch) 
Free entry to all six outdoor swimming pools  
(one visit per day) 
 
Freie Benutzung der meisten öffentlichen  
Verkehrsmittel der Region 
Free use of most of the region’s public transport

Mind. 10% Ermäßigung bei vielen Vorteilspartnern 
im und ums Zillertal 
Min. 10% discount at numerous discount partners  
in and around Zillertal

Die Zillertal Activcard ist der 
ideale Urlaubsbegleiter für alle, 
die den Sommer im Zillertal  
mit allen Sinnen genießen  
und erleben wollen. 
Von Mitte Mai bis Ende Ok-
tober öffnet sie die Türen zu 
einer beeindruckenden Berg-
welt, ermöglicht es, zahllose 
Besonderheiten und außer-
gewöhnliche Bergerlebnisse 
zu entdecken, und garantiert 
nahezu unbegrenzte Mobilität 
mit Bergbahnen und den  
öffentlichen Verkehrsmitteln. 
Familien können sich nicht 
nur auf naturreiche Abenteuer 
freuen, sondern 
auch auf tolle 
Ermäßigungen. 

The Zillertal Activcard is the 
perfect holiday companion for 
anyone who wants to enjoy  
and experience summer in the 
Zillertal with all their senses.
From mid-May to the end of 
October, it opens the door to 
an impressive mountain world, 
allowing you to discover count-
less highlights and extraordinary 
alpine experiences.
It also guarantees almost  
unlimited mobility thanks to 
access to cable cars and  
public transport.
Families can look forward not 
only to nature-filled adventures 
but also to great 
discounts.

Alles inklusive mit einer Karte!
All with just one card!

V

T

d

F

Verkaufsstellen:

•	� Talstationen aller  
geöffneten Bergbahnen

•	� Tourismusbüros Fügen,  
Kaltenbach, Zell am Ziller 
und Tux-Lanersbach

•	� Ausgewählte Partner-
hotels

•	� Online unter  
www.myzillertal.at

Sales points:

•	 �Base valley stations of all 
open cable cars

•	 �Tourist offices in Fügen,  
Kaltenbach, Zell am Ziller  
and Tux-Lanersbach

•	 �Selected partner  
hotels

•	�Online at  
www.myzillertal.at

Alle Infos und Details 
All information and details
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Klettersteige
Via ferratas

Infos & Beschreibungen informations & descriptions
Topographien topography
Kletterkurse climbing lessons
Ausrüstungsverleih & -verkauf equipment rent & sale 

  Erste Ferienregion im Zillertal, Fügen-Kaltenbach
  Zillertal Arena, Zell-Gerlos
  Ferienregion Mayrhofen-Hippach
  Ferienregion Tux-Finkenberg

Klettersteige im Zillertal 
Via ferratas
Abwechslungsreiche Kletter-
steige in allen Schwierigkeits-
graden laden zu unvergess-
lichen Bergerlebnissen ein. 
Atemberaubende Ausblicke 
und bestens gesicherte Routen 
machen jede Tour zu einem 
besonderen Abenteuer.

A variety of via ferratas for all 
skill levels invite you to unfor-
gettable mountain adventures. 
Breathtaking views and well-
secured routes make every 
climb a unique experience.
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Das 1x1 des Klettersteiges
The basics of climbing

Tour sorgfältig planen!
Schwierigkeit, Zu- und Abstieg, 
Wetter sowie aktuelle Verhältnis-
se vorab prüfen.
 
Schwierigkeit richtig wählen!
Die Tour den eigenen Fähigkeiten 
anpassen. 
 
Vollständige Ausrüstung  
verwenden!
Klettergurt, Klettersteigset und 
Helm sind Pflicht. Erste-Hilfe-Set 
und Mobiltelefon (Notruf 112) 
mitführen. 
 
Bei Gewitter nicht einsteigen!
Blitzschlag, Nässe und Kälte 
erhöhen das Risiko erheblich. 
 
Partnercheck durchführen!
Gurt, Klettersteigset und Helm 
gegenseitig kontrollieren. 
 
Steiganlage prüfen!
Drahtseile und Verankerungen auf 
Schäden kontrollieren. Gesperrte 
Klettersteige nicht begehen. 
 
Ausreichend Abstand halten!
Zwischen zwei Fixpunkten darf 
sich nur eine Person befinden. 
 
Rücksicht nehmen!
Überholmanöver absprechen und 
Steinschlag vermeiden. 
 
Natur respektieren!
Müll mitnehmen, Lärm vermeiden 
und ausgewiesene Parkplätze 
nutzen.
 
 

Plan your tour carefully!
Check the route difficulty, 
approach and descent, weather, 
and current conditions. 
 
Choose a route that matches 
your ability!
Select a via ferrata suitable for 
your experience and fitness level. 
 
Use proper equipment!
A climbing harness, via ferrata set 
and helmet are essential. Carry 
a first aid kit and a mobile phone 
(Emergency number: 112). 
 
Do not climb in thunderstorms!
Lightning, rain and cold greatly 
increase the risk. 
 
Perform a partner check!
Check each other's harness, via 
ferrata set and helmet before 
starting. 
 
Inspect the route!
Check cables and anchors for 
damage. Never enter closed via 
ferratas. 
 
Keep a safe distance!
Only one person should be between 
two anchor points at any time. 
 
Be considerate!
Communicate when overtaking 
and help prevent rockfall. 
 
Respect nature!
Take your litter with you, keep 
noise to a minimum and use desi-
gnated parking areas.

Geprüfter 
Steinschlaghelm

Klettersteig-
handschuhe

Klettergurt 
mit Klettersteigset

Passendes 
Schuhwerk

approved rock 
climbing helmet

climbing harness and 
appropriate

via ferrata kit

protective gloves

suitable footwear

A = leicht / easy 
B = mäßig schwierig / moderately difficult 
C = schwierig / difficult 
D = sehr schwierig / very difficult 
E = extrem schwierig / extremely difficult 
 
Zusatzbezeichnung „+/-“ wertet den jeweiligen Schwierigkeitsgrad auf 
oder ab. An additional „+/-“ on the description increases or decreases 
respectively the level of difficulty. 
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Observe safety clearance!

Auf Seilbrücken richtig sichern! 
Ensure correct fastening on the ropeway!

Seilbrücken einzeln begehen! 
Cross ropeways individually!

Richtig ausgerüstet?
Properly equipped?

Die Angaben dienen aus-
schließlich der Unterstützung 
bei der Tourenplanung und 
ersetzen nicht die Eigen-
verantwortung. Wetter, 
Naturgefahren, persönliche 
Fähigkeiten sowie die pas-
sende Ausrüstung sind zu 
berücksichtigen. Hinweise 
vor Ort sind zu beachten. Für 
Aktualität, Vollständigkeit und 
Richtigkeit der Angaben wird 
keine Haftung übernommen.
 

The information is provided 
solely to assist with rou-
te planning and does not 
replace personal responsi-
bility. Weather conditions, 
natural hazards, individual 
abilities and appropriate 
equipment must always be 
taken into account. Please 
follow all signs and war-
nings on site. No liability is 
accepted for the accuracy, 
completeness or currency of 
the information provided.

SICHERHEITSHINWEIS 
SAFETY INFORMATION
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AUSSTIEG
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EINSTIEG EINSTIEG
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Verleihstation

Exposition: 
NW

A | B

Abstiegsweg

Abstiegsweg

Klettergarten Spieljoch

Der Familien- und Erlebnis-
klettergarten in der Nähe 
der Bergstation am Spieljoch 
entführt Kinder und Erwach-
sene auf die Spuren von Luis 
Trenker. 
Die Betreuung erfolgt durch 
unsere Outdoortrainer, welche 
den neuen Felsbezwingern 
den Umgang mit dem 
Klettersteigset zeigen und die 
ersten Griffe und Schritte im 
Fels begleiten. Verschiedene 
Routen mit unterschiedlichen 
Schwierigkeitsgraden bieten 
der gesamten Familie ein 
unvergessliches Bergerlebnis.

Kletterwand
Die Kletterwand darf nur unter 
Begleitung eines gebuchten 
Guides benützt werden - 
buchbar an der Bergstation!

Klettersteig
Ein Klettersteigset inkl. 
Einführung ins Klettern kann 
an der Bergstation gebucht 
werden!
Bei Mitbringung der 
eigenen Ausrüstung kann 
der Klettersteig auf eigene 
Gefahr kostenlos auch selbst 
begangen werden!

The family and adventure crag 
in the vicinity of the Spieljoch 
top station leads children and 
adults on the tracks of Luis 
Trenker.Our outdoor coaches 
show you the handling of the 
equipment and guide your first 
grips and steps at the rock. 
Several routes with various 
levels of difficulty provide 
an unforgettable mountain 
experience for the whole 
family.

Climbing wall
The climbing wall may only 
be used when accompanied 
by a booked guide - bookings 
can be made at the mountain 
station!

Via ferrata:
You can book a via ferrata 
set, including an introduction 
to climbing, at the mountain 
station! If you bring your own 
equipment, you can also tackle 
the via ferrata on your own at 
no charge - but at your own 
risk!

Kinder-Klettergarten,
Spieljoch A|B

SC
HWIERIGKEITSGRAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• 

H   8333 Wanderbus Hochfügen
P   �Tagesparkplatz, Spieljochbahn, Hochfügenerstr. 77, 

	    6263 Fügen, kostenlos bei Kauf von Bergbahntickets

RENT gfamilies 0:45 h ja/yes  

Besonderheit: Spezieller Kinderkletterkurs täglich ab 09:30 Uhr 
(Anmeldung am Vortag erforderlich)! Dauer ca. 1 Stunde.
Special: special kids climbing course daily from 9:30 am  
(registration required one day ahead)! Duration approx. 1 hour
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Kinderkletterkurs am Spieljoch
Was ist ein Urlaub in den 
Bergen ohne das Klettern am 
Fels? Wir bieten hier die ersten 
Schritte zur richtigen Tritt-, 
Griff- und Abseilsicherheit. 
Alles unter professioneller Auf-
sicht. Beginnend an der Klet-
terwand für erstes Greifen und 
Steigen werden die Grundfä-
higkeiten erlernt und gefestigt. 
Dabei wird auch sehr viel Wert 
auf das richtige „Abseilen“ 
gelegt, das an der Kletterwand 
für jedermann erforderlich 
ist. Abschließend kann noch 
ein Guide für die erste Gipfel-
kreuzbesteigung am nebenan-
liegenden Klettersteig gebucht 
werden. Bei Schlechtwetter 
bieten wir auch die Tritt-, Griff- 
und Abseilschulungen indoor 
in der Bergstation an. 

A Rock-Climbing Course for Kids 
on the Spieljoch Mountain
What is a holiday in the mountains 
without doing some rock clim-
bing? We're offering a beginner 
course, which teaches the basics 
for safely and correctly handling 
footing, gripping, and abseiling 
techniques. All under professional 
supervision. We start kids off 
on the climbing wall to learn the 
grip-and-climb basics, so these 
can be acquired and internalized. 
We place a great deal of empha-
sis on the correct "abseiling" 
technique, which is mandatory 
for everyone on the climbing wall. 
After completion, you can book a 
guide for your first cross ascent 
on the adjacent via ferrata. In 
case of bad weather, we also 
offer the gripping/footing and 
abseiling training indoors, inside 
the mountain station. 

Klettern an der  
Kletterwand und am Klettersteig, 
Spieljoch

Kursdauer: je nach 
Teilnehmeranzahl 30-60 
Minuten! Täglich ab ca. 9.30 
Uhr bei Voranmeldung bzw. 
bei einer Mindestanmeldung 
von zwei Kindern!  
 
Für Kinder ab 6 Jahren 
(Eltern bringen die Kinder 
zum Kletterberg und holen 
sie dort wieder ab!):
€ 25,00 für ein 30-60 
minütiges Kletterprogramm 
für 2-4 Kinder!
€ 9,00 für Klettergurt mit Helm
€ 15,00 für Klettersteig 
Sicherheitsausrüstung und 
Einweisung 

An der Bergstation
Anmeldung im Skischulbüro/
Zillertal Sports in der  
Bergstation oder unter  
+43 5288 20222

The course duration is 30-60 
minutes, depending on the 
number of participants! Starting 
daily from around 9.30 am. Please 
register in advance. Courses 
will take place with a minimum 
registration of two children!  
It's for children from 6 years 
upwards. (Parents drop 
children off at the climbing 
wall and pick them up after-
wards!): 
€ 25,- for a 30-60-minute 
climbing course, 2-4 kids at a 
time! € 9,- for a harness with 
a helmet; € 15,- for the Via 
Ferrata safety equipment and 
instruction

Register at the ski school 
office/ Zillertal Sports, which 
is in the mountain station, in 
person, or call  
+43 5288 20222

INFO
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Gerlossteinwand
2.166 m

Bergrettungskiste

Abstiegswegbeim „Heiliggeistloch“
AUSSTIEG

Mit der Gerlossteinbahn in 
Hainzenberg gelangt man zu 
einem der schönsten Kletter-
steige im Tal. 
Mit 380 Meter Länge führt 
er über eine 240 Meter hohe 
Wand auf den gleichnamigen 
Berg, sorgt für alpinistische 
Hoch-Genüsse, und führt auf 
einen der schönsten Berge des 
Tales. Für den Steig, der als 
anspruchsvoll eingestuft und 
von der örtlichen Bergrettung 
in Kooperation mit der Zillertal 
Arena errichtet wurde, gibt es 
auch Schnupperangebote für 
Neu-Einsteiger. Die örtlichen 
Bergsportschulen geben Pro-
fitipps und begleiten Neulinge 
über den Steig, den man mit 
der Gerlosstein-Seilbahn 
bequem erreicht.

With the Gerlosstein cable car 
in Hainzenberg you reach one 
of the most beautiful via ferra-
tas in the valley. 
The 380 metre long Gerlos-
stein via ferrata leads up over 
a 240 metre high rockface at 
Mount Gerlosstein and not 
only ensures a fantastic alpine 
experience, but takes you to 
one of the valley’s most beau-
tiful mountains. Special intro-
ductory courses are offered 
for newcomers to this climb, 
which is classed as challen-
ging and was constructed 
by the local mountain rescue 
team in collaboration with the 
Zillertal Arena. The local clim-
bing schools provide professi-
onal advice and guided tours 
along this route, which is easily 
accessed using the Gerlosstein 
cable car.

Alpin-Klettersteig  
Gerlossteinwand, 
Hainzenberg

C|D

SC
HWIERIGKEITSGRAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• 

H   Buslinie: 4094
P   �Tagesparkplatz bei der Gerlossteinbahn, Dörfl 396, 

		  6278 Hainzenberg

M

gadvanced 380 2:30h 240 m  

Zustieg: Von der Bergstation Gerlossteinbahn, ca. 45 Gehminuten
Access: approx. 45 minutes walking distance from the top station 
of the Gerlosstein cable car
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Ausstieg bei der Gerlossteinwand
Abstieg über Heiliggeistloch oder Wandweg

nach Schwarzer
Verschneidung

Platten Ausstieg Schwarze Verschneidung

Klettersteig Gerlossteinwand, 
Hainzenberg
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Kraft-
werk

Untere Talbachbrücke
(25m/B)

Leichte Teilstrecke
(div. Notausstiege, ca. A bis D/E)
Hauptklettersteig (Passagen C/D)

Exposition: 
SO

C
C

C
B B B

B

B

C

B
C

C

B

B

B

B | C

D | E D B | C

B | C

A | B
A

A
BB

C | D

C
B

A A

C|D

A | B

B | C

C | D

Obere Talbachbrücke
(35m/B)

1

1

2

2

Zell am Ziller →

→

1

1

2

2

2

Jausenstation
Talbach

Mayrhofen / Hippach

AUSSTIEG

Ausstiegs-
möglichkeit

Abstiegsweg

Abstiegsweg

Abstiegsweg

P
EINSTIEG

Klettersteig Talbach, 
Zellbergeben

Sehr schön angelegter Klet-
tersteig direkt neben dem Tal-
bach Wasserfall!
Der Klettersteig ist so errich-
tet, dass man sich langsam 
steigern kann. Der leichte Ein-
stiegsbereich ist für Einsteiger 
und Kinder ideal.  

Im unteren Teil - dem Trai-
ningsparcours - steigert sich 
die Schwierigkeit langsam von 
A bis D/E - perfekt um seine 
Grenzen auszuloten. Nach 
jeder Steigerung der Schwie-
rigkeit gibt es einen Notaus-
stieg zum Weg. Der Hauptteil 
spricht den fortgeschrittenen 
Klettersteiggeher an. High-
lights sind sicher die zwei sehr 
langen Seilbrücken.

Beautifully landscaped via fer-
rata right next to the Talbach 
Waterfall! The climbing route is 
designed so that the difficulty 
level increases on the way up. 
The easy entry area is ideal for 
beginners and children.  

The difficulty rating slowly 
increases in the lower section 
- training obstacle course 
- from A to D/E - perfect 
for exploring your limits. 
Emergency exits leading to the 
adjacent path are located after 
every increase in difficulty. 
The main section is suitable for 
advanced via ferrata climbers. 
Two long rope bridges form a 
real highlight along this route, 
which is easily accessed using 
the Gerlosstein cable car.

A|D

SC
HWIERIGKEITSGRAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• 
H   Buslinie: 8327, 663
P   �Tagesparkplatz beim Jausenstüberl Talbach, Brandach 219a, 

6283 Hippach

M

RENT
advanced 115 1:30h ja/yes families  

Start: Vom Jausenstüberl Talbach 5 Gehminuten
Start: 5 minute walk from Jausenstüberl Talbach Restaurant
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Erlebnisgarten „Riederklamm“, 
Gerlos

Im Erlebnisgarten Riederklamm 
kann an verschiedenen 
Routen mit unterschiedlichen 
Schwierigkeitsstufen das 
Können für größere und 
längere Routen erworben 
und verbessert werden. Für 
Adrenalin-Süchtige gibt‘s 
außerdem über der Klamm 
zwei Flying Fox Routen auf 
70 Metern Höhe mit einer 
Länge von 200 Metern. Für 
die Nutzung der Flying Fox 
Routen ist die Begleitung 
durch einen Guide erforderlich. 
Mindestalter: 8 Jahre oder 
25 kg Körpergewicht. 
Klettersteigausrüstung kann 
bei Sport 2000 Engelbert und 
Sport Huber im Ortszentrum 
von Gerlos ausgeliehen 
werden. 

The Riederklamm practice 
via ferrata offers various 
routes of different levels of 
difficulty enabling you to gain 
and improve skills for more 
challenging and longer tours. 
For adrenaline junkies there 
are, in addition, two flying fox 
routes 70 metres above the 
gorge along a distance of 200 
metres. A guide is required 
to use the Flying Fox routes.
Minimum Age: 8 years or a min. 
of 25 kg body weight. Climbing 
equipment can be rented at 
Sport 2000 Engelbert and 
Sport Huber in the center of 
Gerlos.
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1H   Buslinie: 4094
P   �Parkhaus Dorfbahn

M

RENT
advanced 2 x 140

2 x 60
3:30h ja/yes

 
Zustieg: Zustieg in Gerlos-Ried hinter Hausnummer 119 
Access: Access point in Gerlos-Ried behind house number 119
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Die beiden Klettersteige „Rie-
derklamm“ (Schwierigkeits-
grad B/C) und „Riederklamm 
Oberer Teil“ (Schwierigkeits-
grad B-D, Extremvariante 
E) haben eine Gesamtlänge 
von 280 Metern und sind auf 
der Hälfte der Strecke durch 
einen kurzen Gehweg von 100 
Metern verbunden.
Beim Einstieg auf 1.320 Meter 
Höhe wurde eine Plattform 
errichtet, von wo aus man die 
Klettersteige entlang des Was-
serfalls mit herrlichem Panora-
mablick begehen kann. 

The via ferratas „Riederklamm“ 
(B/C) and „Riederklamm 
Oberer Teil" (B-D, extreme 
variant E) have a total length of 
280 metres and are connected 
via a small walkway. 
The platform at 1.320 m is the 
starting point and offers a 
magnificent view. 

"Riederklamm Mittlerer 
Teil “ & „Oberer Teil“,
Gerlos

Klettersteig 
„Weiße Wand“,
Gerlos

Der Klettersteig „Weiße Wand“ 
ist der zweite Teil der drei 
Klettersteigrouten in der Rie-
derklamm. 
Mit einem Schwierigkeitsgrad 
von B finden sich hier Leicht-
Fortgeschrittene bestens 
zurecht.

The via ferrata „Weiße Wand“ 
is the second part of the three 
climbing routes in the „Rieder-
klamm“. 
It‘s difficulty level B is ideal for 
everybody with little climbing 
skills. 

B|C

SC
HWIERIGKEITSGRAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• B-E

SC
HWIERIGKEITSGRAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• 

H   Buslinie: 4094
P   �Parkhaus Dorfbahn

M

RENT
advanced 60 0:15h ja/yes  

Zustieg: Zustieg in Gerlos-Ried hinter Hausnummer 119 
Access: Access point in Gerlos-Ried behind house number 119

H   Buslinie: 4094
P   �Parkhaus Dorfbahn

M

RENT
advanced 2 x 140 3:00h ja/yes  

Zustieg: Zustieg in Gerlos-Ried hinter Hausnummer 119 
Access: Access point in Gerlos-Ried behind house number 119
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Der Klettersteig „Wasserfall“ 
ist der dritte Teilabschnitt des 
Erlebnisgartens Riederklamm.
Wer die vorherigen Teil-
abschnitte „Riederklamm“, 
„Riederklamm Oberer Teil“ 
und „Weiße Wand“ problemlos 
absolviert hat, dem bietet die-
ser dritte und letzte Abschnitt 
Gelegenheit, bei Schwierig-
keitsgrad C/D seine Kletter-
künste neu auszuloten und 
Grenzen zu überschreiten.

This via ferrata „Wasserfall“ 
represents the third section of 
the adventure crag „Rieder-
klamm“.
Everyone who successful-
ly and smoothly completed 
the sections „Riederklamm“, 
„Riederklamm Oberer Teil“ 
and „Weiße Wand“ get‘s the 
opportunity to fathom the own 
climbing skills at this last sec-
tion. The challenging difficulty 
levels C/D make you push it to 
the limits.

Klettersteig „Wasserfall“,
Gerlos C|D

SC

HWIERIGKEITSG
RAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• 
H   Buslinie: 4094
P   �Parkhaus Dorfbahn

M

RENT
advanced 60 0:15h ja/yes  

Zustieg: Zustieg in Gerlos-Ried hinter Hausnummer 119 
Access: Access point in Gerlos-Ried behind house number 119
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Klettersteige Zimmereben, 
Mayrhofen 

Gasthaus Astegg (5 Min.)

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

ZILLER

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Exposition:
OSTEN

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

Gasthaus
Zimmereben
830 m
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A I B

B+
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4

4
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Kathedrale
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kl. Überhang

5 bis 10 Min. zum GH Zimmereben
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A I B
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zum  Klettersteig 
Huterlaner und Notausstieg

B
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2

2 EINSTIEG
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AUSSTIEG
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Klettersteig
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C I D
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D

auf dem Forstweg 
links zum
Mariensteig/Astegg

lange Querung unterhalb
der großen Wand

Wand mit Klammern

B I C

Grotte

Große Wand

Schlüsselstelle

AUSSTIEG

EINSTIEG

ABZWEIGUNG
KLETTERSTEIGROUTE

KRAFTPLATZ

5

5

leicht überhängend,
ohne Trittklammern, 
schwierige Variante

HUTERLANER-
STEIG NR 2c
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3
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steile Wand

Hollywood-
Schaukel

SCHLÜSSELSTELLE
überhängender Quergang

Seilbrücke 48 m

Schlucht

Gamssteig

Pfeiler

Platten
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A

3
AUSSTIEG

EINSTIEG

NOTAUSSTIEG

B
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C

Wandbuch

zum  Klettersteig 
Huterlaner

Gasthaus Astegg (5 Min.)

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

ZILLER

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

Gasthaus
Zimmereben
830 m
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5
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leicht überhängend,
ohne Trittklammern, 
schwierige Variante
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überhängender Quergang
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Pfeiler

Platten
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3
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Wandbuch

Die Schwierigkeiten und Länge 
sind je nach Klettersteig unter-
schiedlich.

The difficulty and length vary 
depending on the via ferrata:

Gasthaus Astegg (5 Min.)

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

ZILLER

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

Gasthaus
Zimmereben
830 m

B

C

C-

C+

A I B

B+
A

C

D-
A I B

B+

B+

C

C+
C

A
A I B

B+

C+
A I B

C+

A I B

C

B+

4

4
Schrofen

Schrofen-Querung

Kathedrale

Verschneidung

Leiter

Glocke

kl. Überhang

5 bis 10 Min. zum GH Zimmereben

LIEBESGROTTE

CAMPING
KAMIN

KATHEDRALEN
DACH

NOTAUSSTIEG

EINSTIEG

A I B

B

C

AUSSTIEG

Wandbuch

B I C

B

C I D

B I C

A

A
A

C

A I B

D I E

D

auf dem Forstweg 
links zum
Mariensteig/Astegg

lange Querung unterhalb
der großen Wand

Wand mit Klammern

B I C

Grotte

Große Wand

Schlüsselstelle

AUSSTIEG

EINSTIEG

ABZWEIGUNG
KLETTERSTEIGROUTE

KRAFTPLATZ

5

5

leicht überhängend,
ohne Trittklammern, 
schwierige Variante

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

C

C

C

C

C

C

C

C

C

B

A

D+

C

B

C

D

D+

A

A

B

Kamin-Verschneidung

3
Überhang

Quergang I

Quergang II
MORGENSONNE

steile Wand

Hollywood-
Schaukel

SCHLÜSSELSTELLE
überhängender Quergang

Seilbrücke 48 m

Schlucht

Gamssteig

Pfeiler

Platten

Jausenplatzl
A

3
AUSSTIEG

EINSTIEG

NOTAUSSTIEG

B

Aussichtsplatzl

C

Wandbuch

- Kinderklettersteig A|B
- Huterlaner B|C 
- Zimmereben C|D
- Pfeilspitzwand C|D
- Astegg C|D (Verlängerung von Pfeilspitzwand)
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Gasthaus Astegg (5 Min.)

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

WCBrunnen
Gasthaus

Zillertal

Mayrhofen
620 m

10 Minuten zu Fuß vom Bahnhof 

BAHNHOF

P

ZILLER

Mayrhofen

Schwendau

Mariensteig Nr. 2

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Exposition:
OSTEN

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

Gasthaus
Zimmereben
830 m

B

B

B

B

B

B
B

AA

A

A

A

B

B

B
A I B

A I B

1

1

STATION 2

STATION 1

NOTAUSSTIEG

STATION 4

STATION 3

kurz steil
hinunter

Rampe

Holzhänge-
leiter

plattig

Reifen- & Seilbrücke

4 Seilstationen &
mini Flying-Fox

Flying-Fox
3-Brücken

1 Röhre I 1 Balken

Aussichtsplatzl

Hinderniss

AUSSTIEG

EINSTIEG

A I B
ÜBUNGSPLATZ

zum  Klettersteig 
Huterlaner und Notausstieg

Kindergerechter Klettersteig, 
Mayrhofen 

Der Kinderklettersteig bietet 
eine Mischung aus traditio-
nellem Klettersteiggelände 
und Hochseilgartenelementen. 
Die Seile und Trittbügel sind 
entsprechend montiert, um 
das Klettern für Kinder zu 
erleichtern.

The children's via ferrata offe-
ring a mix of traditional via fer-
rata terrain and elements from 
high ropes courses. The ropes 
and footholds are accordingly 
mounted to make climbing 
easier for children.

H   Buslinie: 8327
P   �Tagesparkplatz Zimmereben, Burgstall 380/ 385,  

6290 Mayrhofen

RENT
families 200 m 2:00h ja/yes  

Zustieg: Neben GH Zillertal dem Huterlanersteig (Weg Nr. 2c) 
folgen, Einstieg ist beschildert.
Access: Follow the hiking trail „Huterlanersteig“ next to the hotel 
Zillertal (no. 2c) until you see the sign for the via ferrata.

A|B

SC

HWIERIGKEITSG
RAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• 

Kinder ab 6 Jahren sowie kleinere und leichtere Kinder 
sollten zusätzlich mit einem Seil gesichert werden.
Children aged 6 and over, smaler and lighter children should 
additionally be secured with a rope.

HINWEIS
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Gasthaus Astegg (5 Min.)

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

WCBrunnen
Gasthaus

Zillertal

Mayrhofen
620 m

10 Minuten zu Fuß vom Bahnhof 

BAHNHOF

P

ZILLER

Mayrhofen

Schwendau

Mariensteig Nr. 2

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Exposition:
OSTEN

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

Gasthaus
Zimmereben
830 m

B

B

A

B

B

B

A

A

C

C

C

B

C

2

2 EINSTIEG

luftige Querung

Leiter

NOTAUSSTIEG

NOTAUSSTIEG

Wand-
buch

ÜBUNGSPLATZ

AUSSTIEG

Schulterschluss

Aussichtsplatzl

Waldgasse

Steinmandl

SEILBRÜCKE

zum kindergerechten
Klettersteig

zum 
kindergerechten
Klettersteig

Klettersteig Huterlaner,
Mayrhofen B|C

SC
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• 

Ein Erlebnis für die ganze 
Familie - ideal, um erste Erfah-
rungen mit einem Klettersteig 
zu sammeln. 
 
Highlight: Die spektakuläre 
Seilbrücke beim Notausstieg 
mit einem einzigartigen Aus-
blick.

An experience for the whole 
family - ideal for those looking 
to try a via ferrata for the first 
time. 
 
Highlight: The spectacular 
rope bridge at the emergency 
exit, with its unique panoramic 
views.

H   Buslinie: 8327
P   �Tagesparkplatz Zimmereben, Burgstall 380/ 385,  

6290 Mayrhofen

RENT
families 210 m 1:30h ja/yes  

Zustieg: Neben GH Zillertal dem Huterlanersteig (Weg Nr. 2c) 
folgen, Einstieg ist beschildert
Access: Follow the hiking trail „Huterlanersteig“ next to the hotel 
Zillertal (no. 2c) until you see the sign for the via ferrata
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Gasthaus Astegg (5 Min.)

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

WCBrunnen
Gasthaus

Zillertal

Mayrhofen
620 m

10 Minuten zu Fuß vom Bahnhof 

BAHNHOF

P

ZILLER

Mayrhofen

Schwendau

Mariensteig Nr. 2

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Exposition:
OSTEN

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

Gasthaus
Zimmereben
830 m

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

C

C

C

C

C

C

C

C

C

B

A

D+

C

B

C

D

D+

A

A

B

Kamin-Verschneidung

3
Überhang

Quergang I

Quergang II
MORGENSONNE

steile Wand

Hollywood-
Schaukel

SCHLÜSSELSTELLE
überhängender Quergang

Seilbrücke 48 m

Schlucht

Gamssteig

Pfeiler

Platten

Jausenplatzl
A

3
AUSSTIEG

EINSTIEG

NOTAUSSTIEG

B

Aussichtsplatzl

C

Wandbuch

Klettersteig Zimmereben,
Mayrhofen

Eine anspruchsvolle Route für 
erfahrene Klettersteiggeher 
mit entsprechender Kondition 
und Technik. Einige Passagen 
mit Überhängen stellen selbst 
geübte Kletterer vor Heraus-
forderungen. 
 
Highlight: Die 48 Meter lange 
Himmelsbrücke - eine frei 
schwebende Seilhängebrücke 
mit spektakulärem Weitblick 
über Mayrhofen. 
 

A challenging route for expe-
rienced via ferrata climbers 
with the required fitness and 
technical skills. Some over-
hanging sections provide a 
challenge even for seasoned 
climbers. 
 
Highlight: The 48-metre-long 
Himmelsbrücke - a free-
hanging rope bridge offering 
spectacular panoramic views 
over Mayrhofen.

SC

HWIERIGKEITSG
RAD • DIFFICULTY LE
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H   Buslinie: 8327
P   �Tagesparkplatz Zimmereben, Burgstall 380/ 385,  

6290 Mayrhofen

RENT
advanced 240 m 2:00h ja/yes  

Zustieg: Neben GH Zillertal dem Huterlanersteig (Weg Nr. 2c) 
folgen, Einstieg ist beschildert
Access: Follow the hiking trail „Huterlanersteig“ next to the hotel 
Zillertal (no. 2c) until you see the sign for the via ferrata

C|D
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Gasthaus Astegg (5 Min.)

WC
Brunnen

Gasthaus
Zillertal

Mayrhofen
620 m

10 Minuten zu Fuß vom Bahnhof 

BAHNHOF

P
ZILLER

Mayrhofen

Schwendau

Mariensteig Nr. 2

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Exposition:
OSTEN

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

B

C

C-

C+

A I B

B+
A

C

D-
A I B

B+

B+

C

C+
C

A
A I B

B+

C+
A I B

C+

A I B

C

B+

4

4
Schrofen

Schrofen-Querung

Kathedrale

Verschneidung

Leiter

Glocke

kl. Überhang

5 bis 10 Min. zum GH Zimmereben

LIEBESGROTTE

CAMPING
KAMIN

KATHEDRALEN
DACH

NOTAUSSTIEG

EINSTIEG

A I B

B

C

AUSSTIEG

Wandbuch

Klettersteig Pfeilspitzwand,
Mayrhofen

Der Klettersteig Pfeilspitzwand 
bietet eine abwechslungsreiche 
Strecke und einen fantas-
tischen Ausblick. Um ihn zu 
bewältigen, benötigt man viel 
Erfahrung und Ausdauer, da du 
über längere Strecken Schwie-
rigkeiten der Kategorien C/D 
überwinden musst. 

The Pfeilspitzwand via ferrata 
offers a varied route and  
fantastic views. To tackle it, 
you need a lot of experience 
and endurance, as you must 
overcome difficulties of  
categories C/D over longer 
stretches.

C|D

SC
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H   Buslinie: 8327
P   �Tagesparkplatz Zimmereben, Burgstall 380/ 385,  

6290 Mayrhofen

M

RENT
advanced 700 250 m 2:00h ja/yes  

Zustieg: Vom GH Zillertal ca. 100 m nördlich befinden sich die  
Parkplätze, am Gartenzaun des letzten Hauses beginnt der Weg.
Access: The trail begins at the garden fence of the last house 
opposite the parking lot (100 m north to the hotel Zillertal).
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Gasthaus Astegg (5 Min.)

HUTERLANER-
STEIG NR 2c

WCBrunnen
Gasthaus

Zillertal

Mayrhofen
620 m

10 Minuten zu Fuß vom Bahnhof 

BAHNHOF

P

ZILLER

Mayrhofen

Schwendau

Mariensteig Nr. 2

Asteggstraße zum Weg Nr. 21 nach Burgstall

Exposition:
OSTEN

Schnellabstieg - ca. 25. Min
bis zum Gasthof Zimmereben

Gasthaus
Zimmereben
830 m

B I C

B

C I D

B I C

A

A
A

C

A I B

D I E

D

auf dem Forstweg 
links zum
Mariensteig/Astegg

lange Querung unterhalb
der großen Wand

Wand mit Klammern

B I C

Grotte

Große Wand

Schlüsselstelle

AUSSTIEG

EINSTIEG

ABZWEIGUNG
KLETTERSTEIGROUTE

KRAFTPLATZ

5

5

leicht überhängend,
ohne Trittklammern, 
schwierige Variante

Klettersteig Astegg,
Mayrhofen

Der Klettersteig Astegg bietet 
eine spannende Herausfor-
derung an steilen Felswänden 
und schmalen Pfaden - ideal 
für fortgeschrittene Kletterer. 
Dank Stahlseilen, Trittstiften 
und Leitern ist der Steig gut 
abgesichert. 
 
Es gibt die Möglichkeit, im 
oberen Bereich eine Variante 
mit der Schwierigkeit D/E zu 
wählen.

The Astegg via ferrata offers 
an exciting challenge, fea-
turing steep rock faces and 
narrow paths. The route is 
well-secured with steel cables, 
footholds, and ladders. 
 
There is also an option to 
choose a variant in the upper 
section with a difficulty level 
of D/E.

C|D

SC

HWIERIGKEITSG
RAD • DIFFICULTY LE

VE
L 

• 

H   Buslinie: 8327
P   �Tagesparkplatz Zimmereben, Burgstall 380/ 385,  

6290 Mayrhofen

RENT
advanced 300 m 1:00h ja/yes

Zustieg: Diesen Klettersteig erreicht man über verschiedene Kletter-
steige: Huterlaner oder Zimmereben. Der logische Einstieg ist jedoch 
der Klettersteig Pfeilspitzwand. Direkt am Ausstieg des Klettersteigs 
Pfeilspitzwand befindet sich der Einstieg für den Klettersteig Astegg.
Access: This via ferrata can be reached via several routes, inclu-
ding the Huterlaner and Zimmereben via ferratas. However, the 
most logical approach is via the Pfeilspitzwand via ferrata. The 
Astegg via ferrata begins directly at the exit of the Pfeilspitzwand 
route. 
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Mayrhofen Schlegeis

C

B I C

B I C

B I C

B I C

C I D

C I D

C I D

C I D

C I D

A I B

A

A

A

A

A

A

A

B I C

B I C

B I C

B I CB I C

B I C

C

B

B

B

D

D

D

D

D

B

B

B

B
B

B

B

B

B

B

C

in 8 Min. vom Ortszentrum 
zum Einstieg 

steile
Einstiegs-
wand

Querung

Absatz

steile
Wandstelle

zwei Wandstellen

sehr steile 
Verschneidung

gestuft

gestuft

gestuft

Wandstelle

steile
Wandstelle

sehr steil

steil

Stufe

abdrängende 
Wand

auf Steig (kurz A/B)
zum Normalweg

steilWandbuch

plattig

zwei Dreiseilbrücken

kl. Schluchtsteile
Verschneidung

überhängende
Querung

senkrechte 
Stufe

Abstieg ins Tal

grasig und
gestuft

Steilstufe mit 
Schuppe

steiler, sehr 
schöner Pfeiler

steile
Stufe

C

C

C

C

E

NOTAUSSTIEG

P

AUSSTIEG

Schlüsselstelle

Flo
ite

ns
ch

lag

Abs
tie

g

Klettergarten

EINSTIEG

B

BUNKERWAND

NASENWAND

INDIANERKOPF

Naturparkhaus

Sicherheitsgurt 
nicht ausziehen!

A I B

Aussichtsplatz

Klettersteig Nasenwand,
Ginzling

Der Klettersteig Nasenwand 
startet quasi vor der Haustür 
im Bergsteigerdorf Ginzling. 
Nach einem kurzen Zustieg 
geht es sofort in steile, teils 
sehr luftige Wandpassagen. 
Der Steig ist anspruchsvoll 
und richtet sich an erfahrene 
Klettersteiggeher mit sicherem 
Tritt.  
 
Auf etwa halber Höhe gibt es 
einen Fluchtweg - wer weiter-
geht, wird mit einer spektaku-
lären Passage hoch über dem 
Tal belohnt. 

Ginzling's Nasenwand via 
ferrata starts virtually on the 
village doorstep. After a short 
approach, the route immediately 
tackles steep, exposed rock 
faces. This is a challenging via 
ferrata designed for experienced 
climbers with confident footing 
and a good head for heights. 
 
About halfway up, there is an 
escape route for those who 
wish to turn back. Those who 
continue are rewarded with a 
spectacular section high above 
the valley. 

D|E
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H   Buslinie: 4102
P   �Tagesparkplatz Neuginzling-Klettersteig Parkplatz, 

		  Naturparkhaus 239, 6295 Ginzling

RENT
expert 300 m 3:00h nein/no  

Zustieg: Vom Kletterparkplatz in Neu-Ginzling geht es geradeaus 
weiter - der Einstieg ist bereits nach wenigen Metern auf der linken 
Seite gut sichtbar.
Access: From the climbers’ car park in Neu-Ginzling, continue 
straight ahead. The start of the via ferrata is clearly visible on the 
left after just a few metres.

 
Bei Nässe wird der Steig 
schnell deutlich schwie-
riger. Achtung beim 
Abstieg, Absturzgefahr! 
Sicherheitsgurt noch 
nicht ausziehen! 

In wet conditions, the 
route quickly becomes 
significantly more dif-
ficult. Take care on the 
way down, danger of 
falling. Do not take your 
safety belt off yet!

HINWEIS
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Beim Flying Fox gleitest du 
an einem Stahlseil über die 
beeindruckende Schlegeis-
Staumauer und erlebst die 
imposante Bergkulisse aus einer 
ganz besonderen Perspektive. 
In luftiger Höhe schwebst du 
über die spektakuläre Umgebung 
des Schlegeis-Speichers. Ein 
besonderes Erlebnis für alle, 
die Höhe, Geschwindigkeit und 
Action miteinander verbinden 
möchten.

On the Flying Fox, you glide 
along a steel cable over the 
impressive Schlegeis Dam 
and experience the stunning 
mountain scenery from a unique 
perspective. High above the 
ground, you soar over the 
spectacular surroundings of the 
Schlegeis Reservoir. A special 
experience for anyone looking 
to combine heights, speed and 
action.

Flying Fox & Giant Swing 
#Schlegeis131

Besonders praktisch: Beide Erlebnisse werden auch als 
Kombi-Ticket angeboten - ideal, wenn du die Schlegeis-
Staumauer gleich auf zwei völlig unterschiedliche Arten erleben 
möchtest. 

A handy bonus: Both experiences are also available as a 
combo ticket - ideal if you want to experience the Schlegeis 
Dam in two completely different ways. 

TIPP H   Buslinie: 4102
P   Tagesparkplatz Schlegeis Stausee, 6295 Ginzling

M

RENT
families 600 131 m 1:50h ja/yes

Kontakt: T: +43 676 9631021 
Zielgruppe: Empfohlen ab 10 Jahre, Mindestgewicht 40 kg
Audience: recommended for children from 10 years, 
minimum weight 40 kg

Beim Giant Swing geht es 
zunächst aus 131 m in die 
Tiefe: Du springst von der 
Staumauer ab und fällst ca. 
40 Meter ins Freie, bevor das 
Sicherungssystem dich auffängt. 
Anschließend schwingst du 
wie bei einem riesigen Pendel 
in einem weiten Bogen entlang 
der Staumauer. Freier Fall und 
Schaukelbewegung sorgen für 
einen intensiven Adrenalinkick – 
mit spektakulärem Blick auf die 
Schlegeis-Staumauer und die 
umliegende Bergwelt.

The Giant Swing starts with 
a plunge from a height of 131 
metres: You jump from the 
dam and free-fall for around 
40 metres before the safety 
system catches you. You then 
swing like a giant pendulum in 
a wide arc along the dam. The 
free fall and swinging motion 
provide an intense adrenaline 
rush – with spectacular views 
of the Schlegeis Dam and the 
surrounding mountains.
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Kinderklettersteig 
#Schlegeis131,
Ginzling

Der Kinderklettersteig wurde 
speziell für kleine Abenteurer 
entwickelt und garantiert jede 
Menge Spaß. Er eignet sich 
sowohl für Einsteiger als auch 
für Kinder mit ersten Kletterer-
fahrungen. 

The children's via ferrata is 
specially designed for young 
adventurers and guarantees 
plenty of fun. It is suitable for 
beginners as well as children 
with some climbing expe-
rience. 

M

RENT
families 100 30 m 1:00h ja/yes  

Zielgruppe: Empfohlen für Kinder ab 7 Jahren
Audience: Beginners - recommended for children from 7 years

Sportkletterrouten für 
Kinder #Schlegeis131,
Ginzling

Die 3 Kinder-Kletterrouten am 
Rande der Schlegeis Stau-
mauer eignen sich perfekt für 
den Einstieg ins Abenteuer-
Klettern. Die Kids erleben 
das unbeschreibliche Gefühl 
der Freiheit, indem sie gut 
gesichert die Staumauer 
erklimmen. Das Sportklettern 
erfordert eine gewisse Kletter-
steigerfahrung.

The 3 children‘s climbing 
routes on the edge of the 
Schlegeis Dam are an ideal 
introduction to the adventures 
of climbing. Kids will get an 
incredible feeling of freedom 
as they climb the wall of 
the dam, whilst being safely 
secured.
Sport climbing requires some 
previous via ferrata expe-
rience.

M

RENT
families 20 20 m ja/yes  

Zielgruppe: Empfohlen für Kinder ab 5 Jahren
Audience: Beginners - recommended for children from 5 years

2-4
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Klettersteig 
#Schlegeis131,
Ginzling

Dieser einzigartige Klettersteig 
führt nicht über Fels, sondern 
ist direkt an die Schlegeis 
Staumauer gebaut. Was ist 
anders? Kein Fels oder Baum 
steht als weiterer Griff zur Ver-
fügung um sich fest zu halten. 
Ein Klettererlebnis der völlig 
anderen Art, umgeben von 
nichts als der Betonmauer.  

This unique via ferrate does 
not lead over rock, but is built 
directly on the Schlegeis dam. 
What is different? No rocks or 
trees are around to hang on. 
A completely different kind of 
climbing experience, surrounded 
by nothing but a sheer expanse 
of concrete wall. 

M

RENT
advanced 300 131 m 1:00h ja/yes  

Zustieg: Am Fuße der Staumauer.
Access: At the foot of the dam.

A|B
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Sportkletterroute 
#Schlegeis131, 
Ginzling

Die Schwierigkeit steigt von 
5 bis 7+. Ab der Routenmitte 
wird die Wand zunehmend 
überhängend und erfordert 
gute Kraftausdauer. Sichere 
Mehrseillängen- und Seiltech-
nik sind unerlässlich. Die stark 
ausgesetzte Route eignet sich 
für fitte Kletterer, die den 7. 
Grad sicher vorsteigen.
Achtung! Ab der dritten Seil-
länge ist kein Rückzug mehr 
möglich!

The difficulty increases from 
grade 5 to 7+. From halfway 
up, the wall becomes incre-
asingly overhanging and 
requires good endurance. 
Solid multi-pitch climbing and 
rope-handling skills are essen-
tial. This highly exposed route 
is suitable for fit climbers who 
can confidently lead grade 7.
Caution! When starting the 
3rd rope length there is no 
point of return!

M

RENT
expert 50 131 m 2:50h ja/yes  

Zustieg: Am Fuße der Staumauer.
Access: At the foot of the dam.

7+
8-

SC
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KletterGebiet Knorren
Klettersteig SteinBock und 
KnorrenNadel, Penken/Mayrhofen 

Die beiden Klettersteige im 
KletterGebiet Knorren am 
Penken bieten abwechslungs-
reiche Erlebnisse für jedes 
Können. Die KnorrenNadel 
begeistert mit zwei Seilbrü-
cken und einer spektakulären 
Aussichtsplattform, während 
der SteinBock Klettersteig mit 
einem sportlichen Anstieg und 
herrlichem Panoramablick auf 
die Zillertaler Alpen überzeugt. 
Auf halber Höhe treffen beide 
Routen zusammen und führen 
gemeinsam weiter Richtung 
Gipfel.

The two via ferratas in the 
ClimbingArea Knorren on 
Mount Penken offer varied 
experiences for all skill levels. 
The KnorrenNadel Via Ferrata 
features two rope bridges and 
a spectacular viewing plat-
form, while the SteinBock Via 
Ferrata rewards climbers with 
a more challenging ascent and 
stunning views of the Zillertal 
Alps. Both routes meet halfway 
up the mountain and continue 
towards the summit.

A | B

Gipfel Knorren

Exposition:
Osten

B

B
B

A

B | C
B | C

C

BKnorrenNadel Klettersteig

SteinBock Klettersteig

Seilbrücke

Rampe

A | B
B

A
A

B A

Rampe

Leiter

A

A | B

A | B

Seilbrücke

Knorrennadel

Leiter

ABSTIEG

EINSTIEG

ZUSTIEGSWEG

ABSTIEG

H   Buslinie: 8327
P   Parkplatz Ahornbahn, Ahornstraße 853, 6290 Mayrhofen 

 

RENT gadvanced 50 m 0:45h ja/yes

RENT geasy-Pro 50 m 0:90h ja/yes  

Zustieg: Mit der Penkenbahn von Mayrhofen bis zur Bergstation, 
anschließend weiter mit der Kombibahn. Von dort auf der Schot-
terstraße Richtung Penkenjoch bis zur Abzweigung beim 6SB 
Knorren oder alternativ entlang der beiden Speicherteiche.
Access: Take the Penkenbahn cable car from Mayrhofen to the 
mountain station, then continue with the Kombibahn. From there, 
follow the gravel road towards Penkenjoch and turn off at the 6SB 
Knorren lift, or follow the path along the two water reservoirs.

A|C
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Sportkletter- und 
Bouldergebiete
Climbing and boulder areas

Infos & Beschreibungen informations & descriptions
Topographien topography

  Zillertal Arena, Zell-Gerlos
  Ferienregion Mayrhofen-Hippach

Vielfältige Klettererlebnisse am Naturfels 
Diverse climbing experiences on natural rock
Die vielfältigen Kletter- und 
Bouldergebiete im Zillertal 
bieten ideale Bedingungen 
für Einsteiger und erfahrene 
Kletterer. Naturfels, abwechs-
lungsreiche Routen und die 
beeindruckende Bergkulisse 
machen jedes Klettererlebnis 
zu etwas Besonderem.

The diverse climbing and 
bouldering areas in the Zillertal 
offer ideal conditions for both 
beginners and experienced 
climbers. Natural rock, varied 
routes and breathtaking alpine 
scenery make every climbing 
experience truly unforgettable.
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Sportklettern hat sich in den 
vergangenen Jahren zum 
beliebten Breitensport entwi-
ckelt. Das Zillertal ist ein kleines 
Paradies für Kletterer und bietet 
zahlreiche Kletter- und Boul-
dergebiete sowie alpine Mehr-
seillängenrouten, die meist mit 
kurzem Zustieg erreichbar sind. 
Perfekt abgesicherte Routen 
und Boulder in allen Schwierig-
keitsgraden bieten ideale Bedin-
gungen – vom Anfänger bis zum 
Profi. Da sich die Klettergebiete 
auf privatem Grund befinden, ist 
rücksichtsvolles Verhalten wie 
Müllentsorgung, Lärmvermei-
dung und die Benützung aus-
gewiesener Parkplätze wichtig, 
um den Zugang langfristig zu 
sichern.

Sport climbing has become a 
popular activity for people of all 
ages and skill levels. The Ziller-
tal is a true paradise for clim-
bers, offering numerous clim-
bing areas, bouldering spots and 
alpine multi-pitch routes, most 
of them with short approaches. 
Perfectly secured routes and 
boulders in all grades provide 
ideal conditions for beginners 
and experienced climbers alike. 
As all climbing areas are located 
on private land, considerate 
behaviour – including proper 
waste disposal, keeping noise to 
a minimum and using designated 
parking areas – is essential to 
ensure continued access.

ERFORDERLICHE AUSRÜSTUNG
required equipment

BEIM BOULDERN
- Kletterschuhe
- Magnesia-Sack
- Bürsten  
	 (Griff- und Schuhreinigung)
- Tapeverband (präventiv und 	
	 bei kleineren Verletzungen)
- Boulder-Matten

BEIM SPORTKLETTERN
- Kletterschuhe
- Magnesia-Sack
- Klettergurt
- Expressschlingensets
- Sicherungsgerät und dazu 	
	 passenden Karabiner
- Halbseil, Zwillingsseil
- Voraussetzung für sicheres  
	 Klettern ist eine fundierte   
	 Ausbildung vom Profi, um sein  
	 Sicherungsgerät sicher bedie- 
	 nen zu können.
 
WEITERE AUSRÜSTUNG BEIM 
ALPINKLETTERN
- Friends, Klemmkeile
- Bandschlinge, Standschlinge, 
	 Reepschnur
- Boulder- und Griffbürste
- Zustiegsschuhe, Multifunk-
	 tionsschuhe

FOR BOULDERING:
- climbing shoes
- chalk
- a brush for cleaning grips & shoes
- tape (preventative and in 	
	 case of small injuries)
- crashpad

FOR SPORT CLIMBING:
- climbing shoes
- chalk
- body harness
- quick-draw sets
- safety device with  
	 appropriate karabiner
- half rope, twin rope
- Thorough and professional 	
	 training is prerequisite for safe 	
	 climbing and ensures you are 	
	 equipped with the skills nee-	
	 ded to operate the safety 	
	 device when required.

ADDITIONAL EQUIPMENT FOR 
ALPINE CLIMBING:
- Friends, Klemmkeile
- Band sling, stand sling,  
	 rope cord
- Boulder and handle brush
- Climbing shoes, multi- 
	 functional shoes
- Bivy bag
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5

1.3

5a
5b 5c 5d

1.1

Kletterrouten „Riederklamm“
5a „Gratzer“, 6-
5b „Kupfna“, 4+
5c „Niggla“, 4+
5d „Stockacha“, 4

1.2

Der Klettergarten Himmels- 
leiter bietet mit seinen ver-
schiedenen Routen sowohl für 
Einsteiger als auch für  
Profis die passenden Heraus-
forderungen.
Auf dem Weg Richtung Kletter-
garten passierst du auch die 
Einstiege zu den Klettersteigen 
„Huterlaner“ und „Zimmereben“. 

Different routes - for beginners 
as well as for professionals - 
that‘s what awaits you at the 
outdoor crag „Himmelsleiter“.  
On your way to the crag  you 
come to pass the accesses to 
the via ferrate „Huterlaner“ and 
„Zimmereben“.

Klettergarten 
Himmelsleiter, 
Mayrhofen 

Kontakt:
Tourismusverband Zell-Gerlos, 6281 Gerlos, Nr. 196
T: +43 5284 5244, gerlos@zell-gerlos.at, www.zell-gerlos.at

Berg aktiv, Nr. 209, 6281 Gerlos
T: +43 5284 5630, info@berg-aktiv.at, www.berg-aktiv.at

Klettertouren  
„Riederklamm“,
Gerlos

Zusätzlich zu den Kletterstei-
gen gibt es auf der Plattform 
der „Riederklamm“ 4 Klet-
tertouren, die ambitionierten 
Hobbysportlern die ideale 
Möglichkeit bieten, erste 
Schritte direkt am Fels zu 
wagen.  
Die Kletterrouten „Gratzer“, 
„Kupfna“, Niggla“ und „Stocka-
cha“ mit 20 bis 25 Metern 
Länge liegen zwischen den 
Schwierigkeitsgraden 4 und 
6-, damit sind sie sowohl für 
Anfänger als auch für Fortge-
schrittene absolut geeignet.

In additon to the via ferratas 
there are 4 climbing routes at 
the platform „Riederklamm“, 
that provide an ideal oppor-
tunity for ambitious climbers 
to venture first steps on hard 
rock.  
The climbing routes „Grat-
zer“, „Kupfna“, „Niggla“ and 
„Stockacha“ with lengths 
between 20 and 25 metres 
and difficulty levels from 4 to 
6- are suitable for beginners 
as well as for advanced 
climbers.

H   Buslinie: 8327
P   �Tagesparkplatz Zimmereben, Burgstall 380/ 385,  

6290 Mayrhofen

ROUTEN
M

RENT
easy-Pro 12 10 - 30 1:50h ja/yes 720 m  

Zustieg: Vom Gasthof Zillertal gehst du auf dem markierten Wander-
weg in Richtung Gasthof Zimmereben. Auf ca. halben Weg befindet 
sich der Klettergarten direkt am Wanderweg.
Absicherung: Klebehaken als Zwischensicherung,  
Ketten mit Abseilkarabiner auf allen Standplätzen 

Access: On the way to „Gasthaus Zimmereben“,  
via „Huterlanersteig“, walking distance: approx. 15 minutes
Safeguard: From Gasthof Zillertal, follow the marked hiking trail 
in the direction of Gasthof Zimmereben. The climbing garden is 
located about halfway along the hiking trail.

4+
4+ 4

6-

1

May
rho

fen

Expos.
O

N
Zimmereben

3 4 5 6 7 8
9 10 11 12

2

4+

4+3+ 5+

5- 4 7
7+

6+
7-

7-

6+

7- 4

3-7
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1.3

5a
5b 5c 5d

1.1

Kletterrouten „Riederklamm“
5a „Gratzer“, 6-
5b „Kupfna“, 4+
5c „Niggla“, 4+
5d „Stockacha“, 4

1.2
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Schöner
Riss

Knorrennadel
West-Wand

10m

20m

15. 

19. 

Alpin!!

KletterGebiet  
Knorren, 
Penken/Mayrhofen 

Das KletterGebiet 
Knorren am Penken bietet 
abwechslungsreiche 
Sportkletterrouten für Einsteiger 
und Geübte. Unterschiedliche 
Schwierigkeitsgrade und 
Routen sorgen für vielseitige 
Klettererlebnisse am Fels - 
begleitet von beeindruckenden 
Ausblicken auf die Zillertaler 
Alpen.

The ClimbingArea Knorren on 
Mount Penken offers a variety 
of sport climbing routes for 
beginners and experienced 
climbers alike. Different levels 
of difficulty and a range of 
routes provide diverse climbing 
experiences on the rock - 
accompanied by impressive 
views of the Zillertal Alps.

Knorren SüdwandKnorren Sonderlinge

Tiefes Loch

20m

30m

45m

Gipfel

30. 

25m

10m

Alpin!!

20m

25m

26. 

27. 

21. 22. 23. 
24. 

25. 

Einstieg hinter
der Kante!

20m

15m

Knorrennadel Ostwand

34. 35. 
36. 

30m

25m

Gipfel

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

Alter 
Einstieg

Knorren Ostwand

10. Roter Skorpion	 8-
11. Schwarzer Hase	 8/8+
12. Penkenneger	 7/7-
13. Ostriss	 5+

14. Hurra die Glebe	 8+
15. Campanile          6+/7-
16. Dülfer Variante	 6+
17. Rissl	 5+

18. Seiltod	 6
19. La Plata	 5-
20. Kantenvariante	 6+

34. Suspect	 8
35. Oval	 7-
36. Logisch	 6-

H   Buslinie: 8327
P   Parkplatz Ahornbahn, Ahornstraße 853, 6290 Mayrhofen

ROUTEN RENT geasy-Pro 30 nein/no  

Zustieg: Mit der Penkenbahn von Mayrhofen bis zur Bergstation, 
anschließend weiter mit der Kombibahn. Von dort auf der 
Schotterstraße Richtung Penkenjoch bis zur Abzweigung beim 
6SB Knorren oder alternativ entlang der beiden Speicherteiche.
Access: Take the Penkenbahn cable car from Mayrhofen to the 
mountain station, then continue with the Kombibahn. From there, 
follow the gravel road towards Penkenjoch and turn off at the 6SB 
Knorren lift, or follow the path along the two water reservoirs.

5- 6

4+ 5- 5- 5-6+

8-
5+

8
8+

7
7+

8+ 8 7- 6-

4-8
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15m

16. 17. 

18. 

5- 6+
7- 6+ 5+ 6

5-

28. Nemo	 4
29. Goofy Gagga	 4
30. Flexirock	 6+
31. 12.November	 8-

32. a´Siemarl	 7+
33. Quarz	 5

1. Hopp	 5

2. Tropp	 5
3. Hokus Pokus	 4-
4. Fidibus	 5-
5. Viva Longus	 6

6. Sablhaxn	 6+
7. Alte Süd	 4+
8. Wolke 7	 6+
9. Die Gelbe	 7+

6+

31. 32. 33. 1. 

2. 

3. 
4.

5. 6.
7.

8. 9.

10m 10m

25m

28. 
29. 

15m
20m

4 4

8- 7+ 5

5 5

4+ 6+ 7+

4- 5-
6 6+
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Ewige Jagdgründe,
Ginzling

Die ewigen Jagdgründe, mit 
ihren beeindruckenden Gra-
nittürmen hinter Ginzling, sind 
zweifellos das Markenzeichen 
des Zillertals und ein absolutes 
Muss für alle Sportkletterer. 
Als größtes und ältestes Klet-
tergebiet mit über 130 Routen 
bietet es einen unverzicht-
baren Anziehungspunkt für 
Kletterbegeisterte.

The Ewigen Jagdgründe clim-
bing area with more than 130 
routes and their impressive 
granite towers behind Ginzling, 
are undoubtedly the trademark 
of the Zillertal and an absolute 
must for all sport climbers. As 
the largest and oldest climbing 
area, it offers an indispensable 
attraction for climbing enthu-
siasts. 

Ewige Jagdgründe
Häuptling - Sektor Snooker (5b - 8a)

Ewige Jagdgründe
Wig - Sektor El Schuppo (6a+ - 7c)

H   Buslinie: 4102
P   Tagesparkplatz Ewige Jagdgründe, Ginzling 239, 6295 Ginzling 

       Tagesparkplatz Breitlahner, Dornauberg 70, 6295 Ginzling  

ROUTEN
M

easy-Pro 1.200 m 130 8 - 35

Zustieg: Von Mayrhofen nach Ginzling und weiter in Richtung 
Schlegeis Speicher. Kurz vor der Mautstelle befindet sich rechts 
der Parkplatz und auf der linken Seite die Felsen. 
Access: From Mayrhofen to Ginzling and continue in the direction 
of Schlegeis reservoir. Shortly before the toll booth, you will find 
the car park on the right and the rocks on the left.

3-9
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08/15   5b
El Schuppo 6a+
Sanyas 365 7a+
Manitou 7c

Reise nach Ixtlan 8a
Silmarillion 8b

TOURENEMPFEHLUNGEN
recommended tours

myzillertal.at 
Parkticket direkt online buchen!
Book your parking ticket online!

TIPP
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Verschärft - West- und Nordseite (5b - 7c)

Direkt hinter dem Bergsteiger-
dorf Ginzling befindet sich das 
älteste Bouldergebiet im Tal.

Directly 
behind the 
mountaineering village 
of Ginzling is the oldest 
bouldering area in the valley.

Wolferl (6b - 7c) Ampeldrucka (5a - 8b)

H   Buslinie: 4102
P   Tagesparkplatz Neuginzling-Klettersteigparkplatz,  

        Ginzling 239, 6295 Ginzling

ROUTEN RENT
families 1.100 m 100 nein/no

H   Buslinie: 4102
P   Tagesparkplatz Ewige Jagdgründe,  

        Ginzling 239, 6295 Ginzling

ROUTEN RENT
families 1.200 m 110 nein/no

Zustieg: Richtung talauswärts befinden sich die Felsblöcke sowohl 
links als auch rechts der Straße. 
Access: Heading out of the valley, the boulders are both to the 
left and right of the road.

Kaseler Alm,
Ginzling 

Die Kaseler Alm gehört zu 
den ältesten und populärsten 
Bouldergebieten im Zillertal. 
Die Blöcke erstrecken sich 
sowohl links als auch rechts 
der Straße auf den Wiesen 
und bieten hervorragende 
Absprungmöglichkeiten.

The Kaseler 
Alm is one of 
the oldest and most popular 
bouldering areas in the 
Zillertal. The boulders extend 
both to the left and right of 
the road on the meadows 
and offer excellent jumping 
opportunities.

Ginzling Wald,
Ginzling 

myzillertal.at 
Parkticket direkt online buchen!
Book your parking ticket online!

TIPP

5-9
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Fürstein,
Zillergrund

Hier findest du eines der 
älteren Klettergebiete im Tal. 
Der Sektor Genesis liegt wun-
derschön auf einer sehr son-
nigen Wiese und ist über einen 
Forstweg gut erreichbar. 

Here you will find one of the 
older climbing regions in the 
valley. The Genesis sector is 
beautifully situated in a sunny 
area and is easily accessible 
via a forest road. 

Fürstein - Sektor Genesis (5b - 8a+)

H   Buslinie: 8328
P   Tagesparkplatz Maurach, Zillergrund, 6290 Brandberg 

ROUTEN
M

RENT
easy-Pro 920 m 23 families 6 - 20 nein/no

Zustieg: Vom Parkplatz (Nähe Haltestelle Fürstein) im Zillergrund 
über einen Forstweg abwärts bis zu einer Brücke und weiter aufwärts 
bis zu einem kleinen Stall. Von dort ist der Felsen oberhalb gut sichtbar.
Access: From the car park (near the Fürstein bus stop) in the Zil-
lergrund, take a forest path downhill to a bridge and continue uphill 
to a small stable. From there the rock above is clearly visible.

In der Nähe des Baches findet sich der Sektor "Mellow Ship" 
mit vier abwechslungsreichen Routen von 6b bis 7b+.  
Diese sind nicht für Kinder geeignet.
Near the stream you will find the sector "Mellow Ship" with four 
varied routes from 6b to 7b+.  
These are not suitable for children.
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HINWEIS

Noch mehr Routentipps  
zum Sportklettern, Bouldern und für Mehrseillängentouren. 

More route recommendations  
for sport climbing, bouldering, and multi-pitch climbing.
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Kletteranlagen
Climbing assets

Infos & Beschreibungen informations & descriptions
Kursangebot climbing courses

  Erste Ferienregion im Zillertal, Fügen-Kaltenbach

Indoor Kletterspaß 
Indoorclimbing fun
Die Kletteranlagen im Zillertal 
bieten ideale Trainingsmöglich-
keiten für Einsteiger, Fami-
lien und erfahrene Kletterer. 
Moderne Hallen und abwechs-
lungsreiche Outdoor-Anlagen 
sorgen bei jedem Wetter für 
sportliche Herausforderungen 
und Kletterspaß.

The climbing facilities in the 
Zillertal offer ideal training 
opportunities for beginners, 
families and experienced 
climbers. Modern climbing 
gyms and outdoor facilities 
provide exciting challenges 
and climbing fun in all weather 
conditions.
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Seit 2011 hat sich das Klet-
terzentrum Zillertal zum 
Kraftreich entwickelt - einem 
modernen Bewegungszentrum 
für die ganze Familie. Rund 
1.000 m² Kletterfläche, über 
600 m² Boulderfläche, Kinder- 
und Trainingsbereiche sowie 
ein Kilter Board bieten ideale 
Bedingungen für jedes Niveau. 
Restaurant, Café, Bar und 
Sommerterrasse verbinden 
Sport, Genuss und Erholung.
Kraftreich - mehr als klettern.

Wo du uns findest:
Im Aufenfeldweg 10 in Aschau 
im Zillertal, direkt beim Cam-
ping Aufenfeld. 

Öffnungszeiten:
Täglich 09.00 - 23.00 Uhr

Since 2011, the Zillertal Clim-
bing Centre has evolved into 
Kraftreich - a modern activity 
centre for the whole family. 
Around 1,000 m² of climbing 
walls, more than 600 m² of 
bouldering space, dedicated 
children’s and training areas, 
and a Kilter Board provide ideal 
conditions for all skill levels. A 
restaurant, café, bar, and sum-
mer terrace combine sport, 
enjoyment, and relaxation.
Kraftreich - more than clim-
bing.

Location:
Our address is „Aufenfeldweg 
10, 6274 Aschau“, directly at the 
campside „Aufenfeld“.

Opening hours: 
Daily 09.00 a.m. - 11.00 p.m.

Kraftreich,
Aschau 

INFO-BOX

Zielgruppe
audience

Einsteiger bis Fortgeschrittene
beginners and advanced

Schwierigkeitsgrad
difficulty

alle Stufen
all levels

Kletterfläche
climbing area

ca. 1.000 m2

approx. 1.000 sqm

Boulderbereich
boulder area

ca. 600 m2

approx. 600 sqm

Max. Wandhöhe
max. height

16 m
16 m

Max. Routenlänge
max. route length

21 m
21 m

Routenanzahl
number of routes

ca. 150
approx. 150

Besonderheit
special

12 Selbstsicherungsanlagen
12 belay constructions

Tipp
tip

Crashpads Verleih
crash pad rental

Kontakt:
Kraftreich Aufenfeld GmbH, Aufenfeldweg 10, 6274 Aschau, 
info@kraftreich-aufenfeld.at, www.kraftreich-aufenfeld.at

Eintritt, 
Ausrüstungsverleih & 
Kursangebot
entrance fee, 
equipment for rent & 
climbing lessons
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Hochseilgärten
High rope courses

Infos & Beschreibungen informations & descriptions
Anbieter provider

  Erste Ferienregion im Zillertal, Fügen-Kaltenbach
  Zillertal Arena, Zell-Gerlos

Abenteuer zwischen Baumwipfeln 
Adventure among the treetops
Erleben Sie die Natur aus 
einer neuen Perspektive. Die 
Hochseilgärten im Zillertal 
begeistern mit abwechslungs-
reichen Parcours, spannenden 
Hindernissen und jeder Menge 
Spaß für die ganze Familie.

Experience nature from a new 
perspective. The high rope 
courses in the Zillertal feature 
varied courses, exciting obsta-
cles and plenty of fun for the 
whole family.
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Der Geschicklichkeits-
Seilgarten am Spieljoch bietet 
zehn abwechslungsreiche 
Balanceelemente in luftiger 
Höhe und beeindruckende 
Ausblicke auf die Zillertaler 
Bergwelt. Gemeinsam mit 
dem Flying Fox teilt er sich 
die Startplattform und sorgt 
für Spaß, Nervenkitzel und 
sportliche Herausforderungen. 
Das geschulte Team weist alle 
Teilnehmer sorgfältig ein und 
sorgt für ein sicheres Erlebnis.

The adventure rope course at 
Spieljoch features ten exciting 
balance elements high above the 
ground and offers spectacular 
views of the Zillertal Alps. 
Sharing its launch platform with 
the Flying Fox, it provides fun, 
thrills and exciting challenges. 
Experienced staff give a full 
safety briefing and ensure a safe 
experience.

Seilgarten Spieljoch,
Fügen

H   8333, Wanderbus Hochfügen
P   �Tagesparkplatz bei der Spieljochbahn, Hochfügenerstr. 77, 

6263 Fügen, kostenlos bei Kauf von Bergbahntickts

RENT gfamilies ca 0:45 h ja/yes  

Zustieg: Spieljoch, ca. 5 Gehminuten oberhalb der Bergstation.
Anmeldung: An der Bergstation im Skischulbüro/Zillertal Sports in 
der Bergstation oder unter +43 5288 20222
Preise:  Bis 15 Jahre: € 11,- · Leihausrüstung: € 9,-

Acces: Spieljoch, approx. 5-minute walk above the top station.
Registration: Ski School Office / Zillertal Sports at the top station 
or call +43 5288 20222.
Prices: Up to 15 years: € 11,- · Rental equipment: € 9,-

Kontakt:
info@zillertal-sports.com, T: +43 5288 20222
www.zillertal-sports.com
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Größter Hochseilgarten des Zil-
lertals und Hohe Tauern mit 31 
Flying Fox Stationen, 21 Kidslines 
und 48 weiteren spannenden Ele-
menten in bis zu 15 Metern Höhe. 
 
Nach einer kurzen Einschulung 
erwarten Sie abwechslungsreiche 
Parcours mit Seilen, Drahtseilen 
und Balancierhindernissen – ein 
Abenteuer voller Spaß, Geschick 
und Nervenkitzel. 
 
Das Smart Belay-Sicherungssy-
stem sorgt dabei für ein beson-
ders hohes Maß an Sicherheit, 
insbesondere für Kinder.

The largest high ropes course 
in the Zillertal and Hohe Tauern 
region, featuring 31 Flying Fox 
stations, 21 kids’ lines and 48 
more exciting elements set up to 
15 metres above the ground. 
 
After a short safety briefing, you 
can explore a variety of rope, 
cable and balance obstacles 
that promise fun, excitement and 
adventure.  
 
The Smart Belay safety system 
provides an extra level of safety, 
especially for children.

Hochseilgarten,
Gerlos

H   Buslinie: 4094
P   Parkhaus Dorfbahn Gerlos oder Parkplatz Tennishalle

RENT
families 2:00 h ja/yes  

Mindestalter/-größe: Ab 6 Jahren und von 105 - 130 cm mit Beglei-
tung eines Erwachsenen
Minimum age & height: From 6 years and 105 - 130 cm accompa-
nied by an adult

Kontakt: 
Berg aktiv, Nr. 209, 6281 Gerlos, T: +43 5284 5630, info@berg-aktiv.at 
www.berg-aktiv.at
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TIPP: Reservieren 
Sie Ihre gewünschte Ausrüstung für Ihre Tour/Kurs.

Zillertal Sports 
Hochfügenerstr. 77 , 6263 Fügen , T: +43 5288 20222 
info@zillertal-sports.com, www.zillertal-sports.com

ALPINIST Expeditions 
Berchat 359, 6135 Stans, T: +43 5242 93 513, info@alpinist.at
www.alpinist.at

Alpinschule Kopp & Ausrüstungsverleih 
Kleinriedstraße 7, 6273 Ried im Zillertal, T: +43 676 437 14 11 
info@alpinschule-kopp.at, www.alpinschule-kopp.at

X X

X X

X X

Buchbar unter www.myzillertal.at 
Can be booked online

Kletterkurs
climbing lesson

Equipment
Verkauf sale

Equipment
Verleih rent 

Sport Unterlercher
Zillertalstraße 10, 263 Fügen im Zillertal, T: +43 5288 67670 
Fax: +43 5288 6767-333, office@sport-unterlercher.at 
www.sport-unterlercher.at   

Hervis Schlitters 
Nr. 326, 6262 Schlitters, T: +43 5288 72036 
www.hervis.at

Sport Rainer
Dorfstraße 17, 6271 Uderns, T: +43 5288 62452 
Fax: +43 5288 62452-4, info@sportrainer.com 
www.sportrainer.com

Bründl Sports 
Hochfügenerstr. 77, 6263 Fügen, T: +43 5288 644 00
info@bruendl.at, www.bruendl.at

Berg aktiv 
Nr. 209, 6281 Gerlos, T: +43 5284 5630, Fax: +43 5284 5631 
info@berg-aktiv.at, www.berg-aktiv.at

X X

X

Aktivzentrum Zillertal 
Simon Mair, Freizeitpark Zell im Zillertal, 6280 Zell am Ziller
T: +43 670 7771144, info@aktivzentrum-zillertal.at
www.aktivzentrum-zillertal.at

X X X

Sport 2000 Engelbert 
Gerlos 174, 6281 Gerlos, T: +43 5284 5260 
info@sport2000engelbert.at, www.sport2000engelbert.at

X X

Sport Huber
Gerlos 172, 6281 Gerlos, T: +43 5284 5221, sport-huber@aon.at 
www.intersport-huber.at

X

X

X

X

Action Club Zillertal 
Haupstraße 458, 6290 Mayrhofen, T: +43 664 441 3074
info@actionclub-zillertal.at, www.actionclub-zillertal.at

X X
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Zillertal Alpin - Christian Eder
Ginzling 256, 6295 Ginzling, T: + 43 676 9009398
info@zillertal-alpin.at, www.zillertal-alpin.at

Alpinguide Zillertal - Benjamin Bliem
Lindenhöhe 611/2, 6278 Hainzenberg, T: +43 664 75051864
info@alpinguide-zillertal.at

TIPP: Reservieren 
Sie Ihre gewünschte Ausrüstung für Ihre Tour/Kurs.

Mountain Sports Zillertal - Bernhard Neumann e.U. 
Hollenzen 75, 6290 Mayrhofen, T: +43 664 3120266
info@mountain-sports-zillertal.com
www.mountain-sports-zillertal.com

Intersport Bründl
Hauptstraße 415, 6290 Mayrhofen, T: +43 5285 62400
mayrhofen@bruendl.at, www.bruendl.at

Mountainshop Hörhager 
Hauptstraße 454, 6290 Mayrhofen, T: +43 5285 63258
info@mountainshop.tirol, www.mountainshop.tirol

Sport Schiestl 
Talstraße 65, 6284 Ramsau, T: +43 5282 4315, info@sport-schiestl.at
www.sport-schiestl.at

Hervis 
Einfahrt Mitte 433, 6290 Mayrhofen, T: +43 5285 64045
hm31.mayrhofen@hervis.at, www.hervis.at

Alpine Guiding 
Florian Wechselberger, T: +43 664 3508660, 
florian@alpine-guiding.at, www.alpine-guiding.at

eFACT - Albin Sporer 
Schwendau Nr. 160, 6283 Schwendau, T: +43 664 1401520
info@incentive-events.at, www.incentive-events.at

Kristina Graf, T: +43 676 4820353, kristinagraf15@icloud.com

Zimmereben’s Kraxl Verleih
Verleih direkt bei den Klettersteigen
6290 Mayrhofen, T: +43 664 3806203, info@zimmereben.at
www.zimmereben.at

Kletterkurs
climbing lesson

Equipment
Verkauf sale

Equipment
Verleih rent 

X X

X

X X X

X X

X

X

X

X

X

X

Buchbar unter www.myzillertal.at 
Can be booked online

X

ROCKnSNOW Alpine Guiding - Peter Bacher
Juns 521, 6293 Tux, T: +43 664 4065650, info@rocknsnow.at
www.rocknsnow.at

Bergführer Uwe Eder
Persal 249, 6292 Finkenberg, T: +43 660 1559448
eder.uwe@icloud.com

X X

X
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Tourismusverband Erste Ferienregion im Zillertal 
Hauptstr. 54 • 6263 Fügen 
T: +43 5288 62262 
info@best-of-zillertal.at • www.best-of-zillertal.at 

Ferienregion Mayrhofen-Hippach 
Dursterstraße 225 • 6290 Mayhofen 
T: +43 5285 6760 
info@mayrhofen.at • www.mayrhofen.at

Tourismusverband Zell-Gerlos, Zillertal Arena 
Dorfplatz 3a • 6280 Zell am Ziller 
T: +43 5282 2281 
info@zell-gerlos.at • www.zell-gerlos.at

Tourismusverband Tux-Finkenberg  
Lanersbach 401 • 6293 Tux 
T: +43 5287 8506 
info@tux.at  • www.tux.at
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